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Voorwoord 

 
 
De afgelopen jaren heb ik regelmatig gedacht aan het moment waarop ik 
dit voorwoord zou schrijven. Het feit dat ik me bezig kon houden met 
het voorwoord zou namelijk betekenen dat ik mijn proefschrift had 
afgerond en dat ik daarmee zou weten wat voor resultaten er uit mijn 
onderzoek waren gekomen. Ik ben daar altijd zo benieuwd naar geweest, 
dat ik nauwelijks kon wachten tot het zover was. En nu is het zover. Na 
vier jaar van archiefbezoeken, fotograferen, transcriberen, transcripties 
nakijken, analyseren, nog meer analyseren, schrijven en herschrijven is 
het boek af. Terugkijkend op de tijd dat ik aan dit onderzoek heb 
gewerkt, is het soms best een moeilijke periode geweest, maar op een 
andere manier dan ik ooit had gedacht toen ik aan dit avontuur begon. 
Zeker de helft van mijn proefschrift heb ik verplicht thuis geschreven, 
wachtend op de dag dat de pandemie tot bedaren zou zijn gekomen en ik 
weer terug naar kantoor kon, terwijl afspraken, congressen en sociale 
evenementen werden afgelast of uitsluitend online waren. Zo werd een 
toch al vrij solistische baan nog eenzamer. Ik ben dan ook ongelooflijk 
blij dat ik, ondanks de soms lastige situatie, mijn onderzoek op tijd af 
heb kunnen ronden. Ik had dit nooit kunnen bereiken zonder de immer 
enthousiaste en toegewijde inzet van mijn twee promotoren, Marijke van 
der Wal en Gijsbert Rutten. Er zijn veel verhalen van begeleiders die hun 
promovendi aan hun lot overlaten, maar jullie behoren niet tot die groep 
promotoren. Dank dat jullie – in welk stadium van mijn promotietraject 
dan ook – alle tijd namen om mee te denken over analyses en kritisch al 
mijn hoofdstukken verschillende keren hebben gelezen, met oog voor 
zowel de inhoud als de formulering. Ik wil ook mijn copromotor Rik 
Vosters bedanken voor zijn scherpe en nuttige opmerkingen. Verder zou 
ik iedereen die heeft meegedacht over geschikt materiaal voor mijn 
corpus (en met name voor de cellen van het corpus die lang leeg bleven 
omdat daar amper teksten voor beschikbaar waren) willen bedanken 
voor hun hulp. Een speciaal woord van dank voor de medewerkers van 
Leiden Erfgoed en Omstreken is hier op zijn plaats, gezien de stapels 
archiefmateriaal die ik hen tijdens de periode waarin ik mijn corpus 
opbouwde liet aanslepen (waarvan ik een groot deel soms al na twee 
minuten terug kwam brengen). Ook dank ik mijn collega’s, allereerst alle 
(historisch) sociolinguïsten, uit Leiden en van ver daarbuiten, die ik, 
online of fysiek, heb mogen ontmoeten tijdens mijn promotietraject. 
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Onze gesprekken en discussies, over ons vakgebied of juist over heel 
andere onderwerpen, zijn ongelooflijk waardevol voor mij geweest. 
Daarnaast wil ik de mede-promovendi met wie ik jaren dezelfde 
werkkamer heb gedeeld bedanken voor de gezelligheid op de momenten 
dat we op kantoor mochten komen. Tot slot mijn familie, en met name 
mijn ouders, bij wie ik altijd terechtkon en die mijn eindeloze verhalen 
over ingewikkelde analyses altijd geduldig aanhoorden (ook al snapten ze 
er niets van). Om, in de geest van mijn proefschrift, af te sluiten op z’n 
Frans: merci iedereen! 
 
 
Leiden, januari 2023 


